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AHHOTaums

HeobxoanMMocTb onTMMM3aLmMM Kak caMoro npolecca nepesofa fOKYMeH-
TOB (PM3NHECKVX UL, TaK ¥ WX HaMMEHOBaHWIA 06YCMOBIEHa Henocpea-
CTBEHHON BOCTPE60BAHHOCTLIO JOKYMEHTOB B OEM0BOA KOMMYHUKALMWN.
CDOKyCI/IpOBKa BHUMaHuA nepeBof4MKa Ha KOrHUTMBHOM acnekTte nepe-
BOAYECKOr0 MpoLecca Kak Ha NePeCeHeHNM BHELLHErO0 KOMMYHVKATVIBHOTO
KOHTEKCTa C ero BHYTPEHHUM HabOpOM 3HaHWI NMO3BOMSET IKCMANLMPO-
BaTb MHOrorpaHHyto TpaHcnaTonorn4eckyto CI'IEL[,VICbI/IKy HanMeHOBaHWM
LIOKYMEHTOB (PU3NYECKMX WL, C HEMELIKOTO A3blKa Ha PYCCKWUIA U C PyCCKO-
ro A3blKa Ha HEMELKUN.

KntoueBble cnoBa: Aenosasi KOMMYHUKALUS, TPAHCNATONOrMs TeKCTa, Ao-
KYMEHTbI (DU3NHECKMX SIUL, HAMMEHOBAHUSI JOKYMEHTOB, KOTHUTUBHbINA
NepeBOAYECKUIA aHaNN3, KOHLENTYanm3aLms 1 KaTeropyaaups, TEXHONorus
nepeBofa HaMMEHOBaHMI JOKYMEHTOB (HM3MHECKUX ML, (hOpMUPOBaHME
NpOCheCCMOHaNBLHOMO MOAXOAA K NepeBody HaUMEHOBaHWA PYCCKUX U He-
MeLKUX AOKYMEHTOB (PU3NHECKMX TNL.

BBepgeHune

B Hacrostiiee BpeMst HU oHa cepa IesITeIbHOCTH
YeJioBeKa, B TOM YMciIe U cepa IeI0BOM KOMMYHUKALIVH,
He 00xonuTcs 6e3 JOKyMeHTOB. KaxXIblii JOKYMEHT
MHOTOMYHKIIMOHAJIEH, TTO3TOMY, BBIMOJIHSISI 9TH (hyHK-
LIMU, OH SIBJISIETCSI HE TOJIbKO HOCUTEJIEM KOTHUTUBHOM
uHMOpPMaIIMKU, HO M YacThIO XXM3HU YeJIoBeKa 1 00IIIe-
ctBa B 1eysoM. CoriacHo DemepalbHOMY 3aKOHY
«O06 uHhopmaumu, MHGDOPMaTU3aLIMU U 3alIUTe UHGDOP-
MaliK» «T0OKYMEHT — 3TO 3a(pMKCHpOBaHHAsI Ha MaTe-
pHaJbHOM HOCUTEIe MHOOPMALUS ¢ PEKBU3UTAMMU,
MO3BOJISTIOIIMMU ee uAeHTU(ULUMpoBaTh» [4]. [TockonbKy
Ipaxxmanckuii Kogeke P® npusHaeT cyObeKTOM TpaxK-
JAHCKUX IPaB 1 00s13aHHOCTe! (pU3MIeCKre U IOPUIM -
YecKMe JIMLA, TO JOKYMEHTHI IeJISITCS Ha IBE OCHOBHbIE
TPYIIIBI JOKYMEHTBI (U3UIECKUX JUI U TOKYMEHTBI
opuIrIeckKux Jinil. B pamkax Haleir paGoThl MBI Orpa-
HUYUMCS JTUIIb PACCMOTPEHUEM HAaMMEHOBAaHUI JOKY-

Abstract

The need to optimize translating the documents of individual persons and
the names of these documents is caused by the demand for the documents
to ensure effective business communication. The focusing of the translator
attention on the translation cognitive aspect as on the intersection of the
external communicative context and the internal set of knowledge makes it
possible to explicate the multifaceted translation specificity of the names of
individual person documents from German into Russian and from Russian
into German.
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translating the names of individual person documents, formation of a pro-
fessional approach to the translation of the names of Russian and German
documents of individual persons.

MeHTOB ¢usndeckux iy PO u OPT. [lokymeHT pusu-
YECKOro JiMiia ONpenessseTcs] HAMM «KaK MaTepualbHbII
HOCHTEJIb, 0(DOPMIICHHBI 1 COCTABJICHHBII B COOTBETCTBUM
¢ TpeOOBaHUSIMU JICHCTBYIOIIETO 3aKOHOAATEIbCTBA, CO-
3[al0lIUi Y GU3UUECKUX JIULI TTpaBa U 00si3aHHOCTU» [3].

AKTYaJlbHOCTb HACTOSIIIEro UCCAeA0BaHUs O0YCIOB-
JIeHa CYIIECTBEHHBIMU U3MEHEHUSIMU, KOTOPbIE TTPOU-
301U B chepe MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIICHMIA 3a I10-
cJenHee BpeMsl, a TakXKe He00X0IMMOCTBIO OITTUMU3AIIUN
caMoro mpoliecca nepeBoja T0KyMEHTOB (pU3nyecKux
JIMIL B CBSI3U C UX HEMOCPEACTBEHHOM BOCTPEOOBAHHOCThIO
B MEXbSI3bIKOBOI KOMMYHUKAIIWU.

Ieab uccnenoBanus — pa3padboTKa TPaHCIATOJOTHHI
JTOKYMEHTOB (bU3NUECKMX JIUI, a UMEHHO, SKCILUTMKAIWS
MHOTOI'PaHHOM TPaHCAATOJIOIMYECKOM crieliM(UKY Ha-
MMEHOBaHUI TOKYMEHTOB (PU3MUYECKUX JIUI] U TEXHOJIO-
TU3alys UX mepeBoia ¢ HEMELKOTro siI3blKa Ha PYCCKUM
M C PYCCKOTO SI3bIKa Ha HEMELIKMIA.
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Kak n3BecTHO, B KaXXIOM sI3bIKe, KaK B HEMEIIKOM,
TaK M B PYCCKOM, TOKYMEHTBI (DM3MUECKUX JTUIT 00J1a1a-
0T LEJbIM PSIIOM cIlelu(pUIEeCKUX 0COOEHHOCTeH U
MPU3HAKOB, KOTOPbIe HATIPSIMYIO BJIMSIOT Ha IPOILIECC
repeBoia, MO3TOMY MEePEeBOTIMKY HEOOXOIUMO MPUoe-
raTh K pa3IMIHBIM IIpHeMaM ISl uxX repegadn. I1pexne
BCETO TIepel HUM BCTaeT MpobjieMa aJieKBaTHOM Iepe-
Jlayy UX HAMMEHOBaHUI TIPU TIePEBOJIE C OJHOTO SI3bIKa
Ha JIpYroii, cBsi3aHHasi ¢ HEOOXOMMMOCTBIO MCITOIb30-
BaHWSI TIepeBOAYECKUX Mpeobpa3oBanmii. Cniennduka
repeBojia JOKYMEHTOB (DM3MYECKUX JIUIT BCE Yallle MpH-
BJIEKAIOT BHUMaHWe UCCclieqoBaTelieil 1 paccMaTpuBa-
OTCS UMW Ha pa3IMYHBIX YPOBHsIX. Tak, Hampumep,
HEMeIKUil TMHTBUCT V. AJTEOPEXT yTBEepKIaeT, uTo 10-
KYMEHTBI SIBJISTIOTCSI OJTHOM M3 CaMBbIX CJIOXHBIX 3a1a4
st mepesoa [11, ¢. 280], 4To HEYAUBUTENBHO, TaK KakK
KOTHUTHBHAasI MH(MOpMaIIUsI TaHHOU chepbl TECHO CBSI-
3aHa C HOPMaMU U TPAIUIIMSIMU TeX SI3bIKOB, B KOTOPBIX
OHa MCTIOJIB3YEeTCSI, 1 MHOTIa PEKBU3UTHI pa3HBIX JTOKY-
MEHTOB HE MOTYT OBITh COOTHECEHBI IPYT C IPYTOM.
PaccmartpuBast cTUIeBYI0 CTOPOHY aKaaeMUYECKHX J10-
KymMeHTOB, B.B. ATMMOB OoTMeYaeT «yCJIOXKHEHHOCTh
CHHTAKCHCa 3TUX JOKYMEHTOB, B KOTOPOM OTpaXkaeTcst
TEHIEHUUS K AeTalu3aluu U Kiaccudukauumm» [2,
c. 117]. Takxe njsi TEKCTOB TOKYMEHTOB XapaKTepHBbI
Oosiee AMWHHBIE MPEIOXKEHUS, YeM B IPYTUX THITaxX
tekcTa [13, c. 1173]. OnuceiBasi CHHTAKCUYECKUE OCO-
OCHHOCTHU TTOCTPOCHUS TEKCTOB TOKYMeHTOB, 3. KBam
OTMEYaeT, 4TO TSI HUX XapaKTepeH HOMUHAJIbHBIN CTUITh
M CJIOXKHOCOCTaBHbIE CYLIeCTBUTENbHBIE [12, c. 54].

B cBoeM yueOHOM mocobuu Mo MepeBoay JOKYMEHTOB
busnveckux nuu Praxishandbuch Urkundeniibersetzung
P. llITonbue yaensier ocoboe BHUMaHUE MIEPEBOAY UMEH
COOCTBEHHBIX U OTMEUAET, UYTO OHU «3a4acTylo 00JIaaloT
CJIOKHOM CMBICJIOBOM CTPYKTYPOii, M K MX IEPEBOIY
TakXe HeoOXOIMMO TOAXOAUTh OYeHb OTBETCTBEHHO»
[14, c. 397]. D10 BIOTHE CIIpaBeVIMBOE 3aMeUaHue, Belb
HETOYHOCTH UM OIIMOKM B UX ITePEBOJIE MOTYT ITPUBECTU
K pa3HOUTEHUSIM, HEITOHMMAaHUIO U, KaK CJIeACTBUE, K
CHMXXEHMIO KayecTBa IepeBojia U TeM CaMbIM ero Ipa-
rMaTUYeCcKol LIeHHOCTU. B 00111e#t TpaHCIaTOI0rMuecKomi
XapaKTepUCTHUKE TOKYMEHTOB (PU3MYECKUX JIMII, COCTaB-
nenHolt U.C. AnekceeBoii, oTMe4aeTcsl, YTO «OHU obJIa-
JAIOT BBICOKOI CTETICHBIO ITePEBOAMMOCTH, UMEIOT KJIH-
IIUPOBaHHYIO (hopMy, U MHGMOPMALIMSI, COMepKAIIasICs
B HUX, JOJKHA 0OPMIISITECS pa3 M HaBCeTaa YyCTaHOB-
JICHHBIM 00pa3oM, COTJIaCHO CTPOIMM KOHBEHIIMSIM.
EnvHCTBEHHBIM IMTOACITIOPhEM IS TIEPeBOIYMKA TOKY-
MEHTOB SIBJISIETCSI aHAJIOrOBbI TeKcT» [1, ¢. 192].

Ham mpeacraBisieTcsi, 9YTO MOMOOHBIN MOIXOM, WUT-
HOpPUpPYET MpoOIeMy MepeBoja HaMMEHOBAHUI TOKY-
MEHTOB (PU3MYECKUX JUIl, a OCHOBBIBAETCS JIMIIb Ha
CJIETIOM CJIEIOBAaHWM aHAJIOTOBOMY JOKyMeHTY. Ho 6e3
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ompe/ie/ieHUs] CTENIEHU CXOJICTBA OPUTMHAJA U aHAJIOTO-
BoOro noKyMeHTa B [151 HEONBITHBII TEPEeBOTINK MOXKET
JIOMYCTUTH OOJIBIIIOE KOJMYECTBO OIMMOOK, KOTOPHIE
CO3IaayT TPYIHOCTH KaK 3aKa34MKy, TaK U CAMOMY ITe-
peBoauMKy. HeTpynHo yoenuThCs B TOM, YTO KaK MPH-
BeJIeHHAsI BBIIIIe TPAHCIATOJIOrMYeCcKasl XapaKTepuCTUKa
JIOKyMEHTOB (PU3MUYECKMX JIMII, TAaK M MMEIOIIasiCsl TPaHC-
JlaToJloTMYecKast Kjaccudukanys HauMeHOBaHUM J10-
KYMEHTOB (pu3mieckux Jauir [6, c. 98] sBHO HeA0CTaTOU-
HBI U pelIeHUs paccMaTpUBaeMbIX HaMU ITPooOieM
repeBo/la HAMMEHOBaHU JOKyMeHTOB. Hammaust npyrux
paboT, MOCBSIIEHHBIX UMEHHO MCCIIEIOBAHUIO ITEPEBO-
Jla HANMEHOBAaHW I TOKYMEHTOB (hM3UYECKUX JINIL, HAMU
HE YCTAHOBJIEHO.

MeTtoabi n MaTepuanbl ncciegoBaHvA

B pabote ucroab30BaIMCh CIEAYIONINE METOIbI: KOT-
HUTUBHBIA U TlepeBoIUeCKUit aHanu3. KorHUTUBHBIA
aHaJM3 TeKCTa IMpearoiaraeT He TOJbKO U HE CTOJBbKO
CaMOJOCTaTOYHBII PEUEeBOM U SI3bIKOBOI aHaJIU3, CKOJIb-
KO aHaJIM3 Yepe3 peyb U SI3bIK MPOIECCOB BOCIIPUSTUS
(moHMMaHUs) W MpoayuupoBaHus Tekcrta [8, c. 170].
IlepeBomueckuit aHaIM3 TEKCTa MIOHUMAETCSI HAMU KakK
aKTHBHasi KOTHUTUBHAs JOESITEIbHOCTb, HalpaBieHHas
Ha rJyboKoe MOHUMaHKe MepeBOAMMOro Matepuasa Ha
YPOBHSIX 3HAUEHUS U CMbIC/IAa U Ha OMNpenesieHrue MHBa-
puaHTa u cTpateruu nepesoja [7, c. 183].

MarepuajioM rcciiefoBaHus MOCTyXUJa BHIOOpKa 13
70 HaMMEeHOBaHWI JOKYMEHTOB puzndeckux Jui, PO u
®PT, HanboJjee BOcTpeOOBaHHBIX B chepe MEXKbSI3BIKO-
BOf KOMMYHUKaMU U3 CD-TIpuioXeHUsT K ydeOHOMY
nocobuto «IlepeBog TOKyMeHTOB (hU3UYECKUX JULL /
Urkundeniibersetzung» [6], a Takke apxuBa MopI0BCKOTO
pernoHanbHoro otaenaeHus CIIP, u ¢ caiita moconbcTBa
®PT B Poccum [10].

Pesyn bTaTbl NcciegoBaHnA

TexHonorus nepeBoja HaMMEHOBAHUI JOKYMEHTOB
¢usznueckux aun Poccun u [epmanun. CteneHb CXOACTBA
MEXIy UCXOAHBbIMU foKyMeHTamu B M1 u aHaoroBsiMu
JokyMeHTaMu B 14 mo cooTHOIIEHUIO UX HAaMMEHOBa-
HUI MOXET OBITh MpeACTaB/ieHa CIeAYIOIIUM 00pa3oM
(puc. 1) [6, c. 105].

HanmeHoBaHus
SBHbIE aHanoroBbIX HesiBHblE
aHasnorun [IOKYMEHTOB aHasnorun

manyeckmx nuy,

v

MceBpo-
aHanoru

Puc. 1
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I[TpuMepaMu SBHBIX aHAJIOTOB SIBJISTIOTCS:

Iloomeepucdenue gunancuposanus — Finanzierungs-
nachweis;

Ceudemenvcmeo o poxcdenuu — Geburtsurkunde;

Cnpaska o nponucke — Meldebescheinigung;

Eheurkunde — Ceudemenvcmeo o 3akaouenuu opaka;

Reisepass — 3aepanuunoiii nacnopm;

HesBHble aHanoru:

Hanpumep: Cnpaska o necyoumocmu — Fiihrungszeugnis:

IlceBnoananoru:

Hanpumep: Liquidation # auxeéudauus = cuem;

Fiktionsbescheinigung # gpuxmuenoe pazpeuierue Ha npe-
ObleaHUe 6 cMpaHe = paspeuleHue Ha 8peMeHHoe Npedbleanue.

JaHHasl TpaHCJIaToJIOTHYeCKast KiaccuuKaims Ha-
MMEHOBaHWI JOKYMEHTOB (DPU3MIECKUX JIAI] XOTS 1 SIB-
JISIETCSl peJICBAHTHOM IS MIEPEBOIYMKOB JOKYMEHTOB
(buzmveckux M1, HO €€ SBHO HEAOCTaTOYHO ISl pellle-
HUS paccMaTpMBaeMbIX HaMU NPOOJIeM UX TepeBoja.
IToaToMy oHa HoJiKHA OBITH JOMOJHEHA TeXHOJoTUuei
repeBoia HaMMEeHOBAHUI PYCCKMX M HEMEIIKUX JIOKY-
MEHTOB (DU3NYECKUX JIULI, BKITIOUAIOLIEH B ce0s1 Coco-
OBI ¥ TIPUEMBI TTIEPEBOJIA, a TAKXKE MOCIEI0BATEIILHOCTD
MEPEeBOAYECKUX JNEWCTBUM.

7151 IlepeBoia HAMMEHOBAHUI PYCCKUX U HEMEITKUX
JTIOKYMEHTOB (DPM3UYECKMX JIUI] HapsILy ¢ TAKUMU CITOCO-
Gamu repeBoia Kak MpocTasi MOACTAHOBKA Y TBOPYECKUE
MpeoOpa3oBaHuUsl, MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAHBI U PA3INy-
HBIC MIPUEMBI TIepeBO/Ia HA OCHOBE CUCTEMHBIX 9KBUBaA-
JICHTHBIX COOTBEeTCTBMIA. Cpeau MoCIeIHUX MpsMast
(Jlekcnyeckasi) TOICTAaHOBKA, TTPOCTast aJIkTepHATUBHAS
MOJCTAaHOBKA, CJIOKHAs aJITepHAaTUBHAS TTOJCTAHOBKA
¢ nuddepeHumranueii 3HaueHus. Ocodo BbIIEIUM peie-
BaHTHYIO JIJIsS BBIIEJICHUSI CITOCOOOB TTepeBoaa HanuMe-
HOBaHUN TOKYMEHTOB (DU3UYECKMX JIUI Y3yaTbHYIO
MOJICTAHOBKY. DTOT TpOIecC MPEACTaBIIsIeT COO0I K-
BUBAJCHTHOCTb CTaHIApPTU3UPOBAHHBIX Kinine. Kak
MPaBUJIO, BBHIACJSIIOT JBa THUIIA Y3yaJbHBIX KJIUIIE:
a) nHbopMaTUBHBIE (ColepKaTebHbIe) KIUIIIE, CMbICT
KOTOPBIX TIPOMCXOIUT U3 3HAYCHU I X COCTABJISIIOIINX;
0) byHKIMOHAJIbHbBIE KJIHUIIE, CMBICI KOTOPhIX COBCEM
He 3aBHUCHUT OT 3HAUYEHUI COCTAaBHBIX KOMIIOHEHTOB.
JaHHBII TIpUEM TIepeBoa BBIACISETCS TOJBKO B Kjac-
cudukauuu H.U. N3enc, U.P. T1epesbimHoii, B.A. Komi-
Kapona |5, ¢. 22]. Ham nipeacTaBisieTcsl, YTO U OTAEIbHbIC
HaMMEHOBAaHMS JTOKYMEHTOB JOJIKHBI TIEPEBOIUTHCS C
TTOMOIIIBIO (PYHKITMOHAJBHBIX KIIMIIIE.

Mepesod HaumeHosaHuUL OOKyMeHMOo8 hu3uyecKux Uy
Poccuu Ha Hemeukuli A3bIK U hepesood HaUMeHO8aHUU
00KyMeHmMos8 ¢huzuyeckux auy lfepmaHuu Ha pycckuli
A3bIK NpAMOoU NodcmaHosekol

B PE3YAbTATE KOMIIJIEKCHOTO KOTHUTHUBHOTI'O U IIEPEC-
BOIYECKOTO aHaiu3a ObLIU YCTAHOBJICHBI CJICAYIOIINEC
CIOCOOBI U IIPpUEMBbI UX IIEPEBOIA. l'IepBHﬁ TUIT: TIpAMad

MojACcTaHOBKA 0003HavYaeT MOJHOe COBIMaAeHEe ClIoBap-
HOro 3HaYeHUsI HaMMeHOoBaHus1 JokymeHTa B U u T14.
DTOT BUI MOACTAHOBKHU MPEACTaBIISIET cOO0I MpocTeii-
LU MepeBOIUECKUI TPUEM, OCHOBAHHBIN Ha 3aMeHE
enuHuLbl U, ee HemoCpeACTBEHHO CUCTEMHO-SI3bIKO-
BbIM cooTBeTcTBUEM B I14. Ilpu nepeBoae HauMeHoOBa-
HUI TOKYMEHTOB (PU3UUECKUX JIML UCITOJb30BaHUE
MpsSIMOI MOACTAHOBKM — HauMMeHee YaCTOTHBIN CyyJaii,
MOTOMY UTO 00bEMBI 3HAYEHUST CJIOB MOTYT MOKPHIBATh
JIpyT Apyra, HO CIy4aeTcsl 3TO JIMIIb B HEOOJIbILIOM MPO-
HeHTe caydyaeB. Hampumep (ta6i. 1):

Tabnuua 1
na nq Cnoco6 nepesopja
Ovnnom Diplom Mpsimas nogcTaHoBKa
Buza Visum
Zeugnis AtTectat
Testament 3aBelyaHve

Mepesod HaumeHosaHuUl OOKyMeHMO8 hu3udecKux 1uy
Poccuu Ha HemeyKul A3biK U nepesod HauMmeHo8aHUU
00oKyMeHmMos8 ¢husuyeckux auy lfepmaHuu Ha pycckuli
A3bIK Y3yasnbHOU NodcmaHoekol

CaMoil YacTOTHOU NpU MepeBoe HAMMEHOBAHUM
JOKYMEHTOB (puszmveckux jui Poccum Ha HeMEUKUA
SI3BIK SIBJISIETCS y3yasibHas moacTaHoBKa. OHa mpume-
HSIeTCSI TIPU TTIOJTHOM OTCYTCTBUHU TiepeceyeHust B S u
I14. Ho nipu 3TOM MHOSI3bIYHOE HAMMEHOBAHUE IMOHSIT-
HO ¥ MOXET OBITh 3aMEHEHO TTOX0XUM. B cBsi3u ¢ Tem,
YTO CTPYKTYpa HAMMEHOBaHUI TOKYMEHTOB B PYCCKOM
M HEMEIIKOM sI3bIKaX B OOJBIIMHCTBE CAy4aeB CUILHO
OTJIMYAETCS, HY>)KHO HATU UMEHHO y3yaJlbHOe HauMe-
HOBaHMeE, a He TILITaThCsT OYKBaJIBHO TIepenarth e€ cpe-
ctBamu 14, kak 3To 3a4acTyio AejalT MHOTHUE Mepe-
BOMUMKHU. Takoii MOAX0oM K MepeBOay HauMEeHOBaHUIA
JIOKYMEHTOB TTPOIMKTOBAH IMparMaTUYeCKOM agarnTam-
eif, T.e. BHECEHUEM OTIpeIeICHHBIX ITOMTPAaBOK Ha pas3Jyif-
YUt MEXKIY TIOJIydaTeISIMUA OPUTMHAJIBHOTO U TIePEBO/I -
HOTO TEKCTOB.

HeobxoanmocTh UCTIOIB30BaHMS Y3yaJbHOM MoacTa-
HOBKHW OUYEBUIHA TIPU IepeBOJe HAUMEHOBAHMS TOKY-
MmeHTa «Cnpaska (o Hecyoumocmu)» Ha HEMEUKUIA SI3bIK.
Kak npaBuiio, ero rmepeBoasIT ¢ TOMOIIILIO TIPSIMOI TTOJI-
CTaHOBKU KaK HeM. Bescheinigung (puc. 2).

ITomoGHBIN TIEpEBO/I, C OMHOM CTOPOHBI, TEHEePaJI-
3UpYyeT HAaMMEHOBaHME 3TOTO JTOKYMEHTa, C IPYroi,
JIeJIaeT €ro CIUIIKOM I'POMO3IKHUM, YTO CYIIECTBEHHO
BJIMSIET Ha TIparMaTUIeCKylO IIEHHOCTb BCETO JOKYMEH-
Ta. IMEHHO MO 3TOM MPUYMHE CIAeAYeT MUCITOJIb30BaTh
y3yaJbHYIO IMOACTaHOBKY, O1aronapst KOTOPOil MbI Tiepe-
BOJAMM HauMeHoBaHUe NJoKyMeHTa «Cnpaska (o Hecyou-
Mocmu)» KaK HeM. Fiihrungszeugnis, «3asenenue o coena-
cuu dpyeoeo pooumens HA 8ble30 HecogepuleHHONemMHe20
pebenka» Kak HeM. Einverstindniserkldrung, a «<Ammecmam
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Nr. 0861180111756

19.10.2018 Nr. OS6/104532-E
BESCHEINIGUNG
Uber Vor in der Vorbes (Nichtvorbestraftsein) und (oder) der Tatsache der Strafverfolgung
oder Ober die Einstellung der Strafverfolgung
XXX
@ Name v o W e b - >
04.11.2000, Gebusrtsort: XXXX
(Gt o tnnd Gt vty
In der F fskalisch Einxi E 5 i <d_Amnaly: um des Ministeriums fur Inners
Ang R lands”, Verwaltung vommn o der R isch EFoderation nach dem
Autonomen Kreis der Chanten und Mansen-Jugra
a— s -r Etee)
Es gibt (es gibt nicht) dic Angabe Ober die Vorbe: (e hlicB frther vorb ) innerhalb der
Russischen Foderation: ES GIBT NICHT
Py . Namme do Pkt Tewd Asmiel des krumenetion Gertrey. Daner wnd Art der Swafe. Darum med g Grandung dee Befevng. o
oty e Loy e Smate)
Es gibt (es gibt nicht) dic Angabe Ober die Strafverfolgung oder die Unterbr der fres
innerhalb der Russischen Foderation: ES GIBT NICHT
(Daram Grw  imiramang sonre doe Swwafoerfolgumg Noame Sev Behorde dns te Faticheiiung gewofien ket Pkt Teud Aol dee drmmne len Gereres Do wnd o
a e
Zusatzinformation: ES GIBT NICHT
Abteilungsleiter SUnterschrift’ Lusan DN,
fLEs———— ¥ e b e s S ek v r D)
W i 1: VMIA Ru lands nach dem Autonomen Kreis der Chanten und Mansen-Jugra *

Informationszentrum/

Puc. 2

0 cpedHem (noanom) obpazoeanuu» — Kak HeM. Zeugnis
der allgemeinen Hochschulreife. C moMoIlIblO y3yalbHOM
MOJCTAHOBKY MBI NlepejaeM HauMeHOBaHKE HEMEIIKOTO
nokyMeHTa Ehefihigkeitszeugnis xax «Cnpaska 06 om-
cymemeuu (hakma 20cyoapcmeeHHol peucmpayiu 3aKa-
yeHus opaka», a HeM. Saldenbestdtigung Kak «Cnpaska u3
OaHKa 0 COCMOsSHUU cYema».

Mepesod HaumeHosaHuUli 0OKyMeHMOo8 u3u4ecKUx
nuy Poccuu Ha HemeuKuU A3bIK U Nepesod
HaumeHOoB8aHul O0KyMeHmMos (husudecKux uy
lepmaHuu Ha pycckul A3blk npocmot
anemepHamusHol nodcmaHo8Kou

YacToii omnbKoW nmpu mepeBojie HaMMeHOBaHUI
JOKYMEHTOB (DM3UYECKUX JIULL BBICTYMAET UCITOIb30Ba-
HUE MPSIMOiA TTOJCTAaHOBKM BMECTO IIPOCTOM ajbTepHa-
TUBHOM ITOJACTAHOBKM, KOTOpasi MpMMEHUMa B clIydae,
«ecau tpaHciieMe US cooTBeTcTBYeT ABe U OoJiee sI3bI-
KoBble enuHUIbI 151, Kaxkmass U3 KOTOphIX 0003HAYaeT
JIMIIb HEKOTOPYIO YacTh U3 IIMPOKOTO CIIEKTpa IpU3Ha-
KOB, 3aKJTI0OYEHHBIX B CHTHU(DUKATE SI3IKOBOM €IMHUIIBI
Wsl» [24, c. 26]. HarpuMep, HauMeHOBaHME POCCUIACKOTO
nokyMmeHTa «Ceudemenbcmeao o poxcoenui» HEPEOKoO Tepe-
BOJUTCSI HA HEMELKUIA SI3bIK KakK Geburtsschein (puc. 3).

B sTOoM ciiyyae BMeCTO IIpsIMOI TTOACTAHOBKM CJIEI0-
BaJIO OBl MCITOJIb30BATh IIPOCTYIO aJIBTEPHATUBHYIO IO/~
CTaHOBKY, Pe3yJbTaTOM KOTOPOI MOJKEH ObLI CTaTh
BBIOOD M3 MpUBEAEHHBIX BapuaHTOB Geburtsschein,
Geburtsurkunde umenHo Geburtsurkunde, 1.e. TaK, KaK B
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Puc. 3

OPI HazbIBaeTCS TOKYMEHT — aHAJIOT HaIlleMy CBUJIC-
TEJIbCTBY O POXIeHMU. To ke caMOe OTHOCUTCS M K HEM.
Liquidation # aukeudauus = cuem.

Mepesod HaumeHosaHuUli 0OKyMeHMOo8 hu3uyecKux
nuy Poccuu Ha Hemeykul A3bIK U nepesoo
HaumeHo8aHuli O0OKyMeHMOo8 hu3uvecKux auy
[epmaHuu Ha pycckud A3bIK CI0XKHOU
asibmepHamugHol N0OCMAaHo8Kou

E1ie omHUM MeTOIOM TTpU MepeBoie HaMMEeHOBAaHUI
JIOKYMEHTOB (PM3MYECKUX JIUII BEICTYIIAET CJIOKHAS ajlb-
TepHaTUBHAs MOJICTAaHOBKA WM nuddepeHIanns 3Ha-
yeHus. JaHHBI TUIT TTOJCTAHOBKM IIPUMEHUM, KOTJIa
3Ha4YeHNME OIHON eIMHUIILI TTIepeceKaeTcs CO 3HaUeHUEM
HECKOJIBKUX eIMHUIL B APYTOM SI3bIKE, HO TIPU 3TOM HU
OJIHO M3 3HAYEHUI HE MOKPBIBACT MTOJIHOCTHIO IPYroe,
Yalie BCEro 3T0 MHOTO3HAYHOE CJIOBO, HO DKBUBAJIEHT
MOXKET HaXOJAMUTHCS U 3a IIpeaeiaMU CJIOBApPHOI CTAThU.



MpodeccnoHanbHas Kom MYyHUKauuA

[TprMepoM UCITOIb30BaHUST CJIOXKHON allbTepHAaTUBHOMN
MOJACTAaHOBKY WU nuddepeHIInauy 3HaYeHUs SIBJIST-
€TCsI HauMeHOBaHUE JOKYyMeHTa «XapaKTepucTuka
(c MmecTa paboThl)», KOTOPOE HYXHO IMEepeBEeCTU Kak
Arbeitszeugnis, a He Kak Charakteristik.

AHaJIOTUIHBIM 00pa3oM CJieayeT TepeBecTH U Hau-
MeHOBaHUue TOKyMeHTa Fiktionsbescheinigung, OyKBasb-
HBII TIepeBOJI KOTOPOTO B YHUBEPCATbHOM HEMEIIKO-
PYCCKOM cJioBape MpeACTaBlIeH KaK «(bUKTUBHOE pa3pe-
IIeHUe Ha TIpeObIBaHKWE B CTpaHe» U SIBJISIETCST OITNO0Y-
HbIM [9]. Beab 1OKYMEHT, BblJaBaeMblii Ha OCHOBAHUU
3asiBJICHUS] MHOCTpaHIIa, corjacHo ab3auam 3 u 5 § 81
3akoHa «O npebbieanuU... UHOCMPAHUEE HA MeppUmopuu
lepmanuu», He MOXET ObITh «(UKTUBHBIM».

HuddepeHunanms GUKIUM KaK OPUIAAUECKON PUK-
MY CITOCOOCTBYET MPaBUILHOMY IEPEBOY Ha PYCCKUIA
SI3bIK HeM. Fiktionsbescheinigung xax «Pa3penieHue Ha
BpeMEHHOE TIPOKMBaHUeE JIUIIa 0e3 TpaxkJIaHCTBax.

Mepesod HaumeHoBaHUL OOKyMeHMOo8 hu3uyecKux Uy
Poccuu Ha Hemeukuli A3bIK U nepesood HaUMeHO8aHUU
00KyMeHmMos8 ¢huzuyeckux auy lfepmaHuu Ha pycckuli
A3bIK C NOMOWbI0 MBOPYECKUX hpeobpazosaHuli

B aHanmu3upyeMoit HamMu BBIOOpKE HaMMEHOBaHUIA
TOoKyMeHTOB dusndeckux auil PO u @PI nHaubomee
YaCTOTHBIMM SIBJISIIOTCS CIICIYIOIINE TBOPYECKUE TTPEO-
Opa3oBaHUsI:

KOHKpeTu3alms + nobapieHue;

HauMeHoBaHUsI poCcCHMICKHUX TOKYMEHTOB YacTo Te-
HepaJIM3UPOBaHbl KaK Pa3JIMYHOrO pola CIpaBKu, Ha-
npumep: Cnpaska (c mecma yuedwl) — Studienbescheinigung;
Cnpaska (o0 nponucke) — Meldebescheinigung. AHaOTMUHbBIE
MpeoOpa3oBaHMs UCITOIB3YIOTCS U TIPU MEPeBOIe HaM-
MEHOBaHU HEMEIKUX JOKYMEHTOB Ha PYCCKUI SI3BIK,
Hanpumep: Sorgerechtsurteil — «CyneOHoe pelieHue 00
OCYIIECTBJICHUN POAUTEIIBCKUX TTPaB»;

I'CHepaJn3alind,

Jlutepatypa

1. AnekceeBa U.C. BBepgeHune B nepesofoBefeHve [TekcT]: yu.
noco6ue ans ctyg. ounon. u NUHre. g-T. BbICL. y4. 3aB. /
N.C. AnekceeBa. — M.: Akagemus, 2004. — 352 c.

2. Anmumos B.B. Teopusa nepesopa [TekcT]: nocobue ons NUHreu-
cToB-nepesogyvkos / B.B. AnumoB. — M.: JIEHAHL, 2015. —
240 c.

3. basansyuykas J1.M. JokymeHTOoO6pa3oBaHue [TeKcT]: y4eob.-
meTtog. nocobue / J1.M. Basansyukas. — YensbuHck: Linuepo,
2018. — 105 c.

4. TOCT P 7.0.97-2016 / PaspaboTtaH ®efeparnbHbiM G100KETHBIM
y4pexaeHnem «Bcepoccuimnckuin Hay4Ho-nccnegoBaTenbCKum
VHCTUTYT [OKYMEHTOBeAeHUs 1 apxmeHoro gena (BHUOAL)
®depfepanbHOro apxvBHoro areHTcTea» [Tekct]. — M.: CtaH-
japTtuHdopm, 2018. — 28 c.

5. [lzeHc H./. Teopusa u npaktuka nepesopa [TekcT]: y4e6b.
noco6ue no nep. ¢ Hem. A3. Ha pyc. U C pycC. 3. Ha HeMm. /
H.N. O3enc, W.P. MepeBbiwnHa, B.A. Kowkapos. — Cl16.:
AHnTORorus, 2007. — 560 c.

Hanpumep, pycc.-HeMm.: «Cnpaska o cocmage cembu» —
Haushaltsbescheinigung; «Pa3pewenue Ha pemenHoe npe-
ovieanue» — Aufenthaltserlaubnis / HeM.-pycc.: Schul-
bescheinigung — «Cnpasxa»; Fiihrungszeugnis — «Cnpaska»;

KaJbKMPOBaHNE;

Hanpuwmep, pycc.-HeMm.: «Tpydosas knuxicka» — Arbeits-
buch; Tpydosoii docosop — Arbeitsvertrag;, « Momusauyuonroe
nucomo» — Motivationsschreiben / HeM.-pycc.: Spar-
buch — «Céepecamenvnasa KHudxicka»; Studentenaus-
weis — «Cmyodenueckuii bunem»; Impfkarte — «Ilpususou-
Has Kapmar.

3aknioyeHue

Wrak, B pe3yabTaTe KOMITJIEKCHOTO KOTHUTUBHOTO 1
TPaHCJIATOJIOTUYECKOTO aHaIM3a BBIOOPKY HAaMMEHOBa-
HUI pyCCKUX M HEMEIIKMX JOKYMEHTOB (DM3MIECKUX JTUIT
ObIJ1a SKCIDTMLMPOBAHA X MHOTOTPaHHas TIepeBOIIECKasT
crienmndurka. BBIJIO ycTaHOBIEHO, YTO HAMMEHOBAHUSI
HEMEIKNX TOKYMEHTOB KOHKPETU3MPOBaHbI, TOTIa KaK
B PYCCKOM SI3BIKE OHM, HAIIPOTHUB, TeHEPATU3UPOBAHBI
M 3a49aCTylo He OTPaXaloT CBOE 1ieJieBOe Ha3HAUCHHUE.

TexHOJOTHS TTIepeBOAa HAMMEHOBAHUI PYCCKUX U
HEeMEIKUX JOKYMEHTOB (DM3MICCKUX JIUIL TTpeicTaBIcHa
TaKMMU CITOCOOaMu TiepeBoia Kak IMpocTasi OICTaHOB-
Ka U TBOpYECKHUE MTpeodpa3oBaHUsI, a TAKXKE pa3TnIHbI-
MU TIpHeMaMHt TIepeBOJia Ha OCHOBE CUCTEMHBIX 9KBU-
BaJICHTHBIX COOTBeTCTBUI. Cpenn HUX TIpsMast (JIeKCH-
YyecKasl) OACTaHOBKa, y3yalbHasl ITOACTaHOBKA, ITPOCTast
aJIbTepHAaTUBHAS TTOJCTaHOBKA, CJIOXKHAST aJIbTePHATHB-
Hasl MOJACTaHOBKa ¢ AuddepeHINaNeld 3HaYCHUS.
Hawnb6osree 9acTOTHBIMA 13 TBOPYECKHX ITPEOOpa30BaHMIA
SIBJISTIOTCSI KOHKPETH3alusI + 1o0aBieHre, reHepain3a-
LS ¥ KaJTbKUPOBaHKE. DKCITINKALINST TEXHOJIOTMIECKOMN
COCTaBJISIONICH KOMITETCHIINY TIePeBOIYNKA JOKYMEHTOB
croco0CcTByeT (POPMUPOBAHUIO TTPOGECCUOHATBHOTO,
a He MabJIOHHOTO TMOIX0/1a K ITepeBOAy HauMeHOBaHU I
PYCCKUX M HEMEIKUX TOKYMEHTOB (hM3MICCKUX JIUII.

6. 3106uH A.H. NepeBon [OKYMEHTOB (hU3NYECKUX nunL, /
Urkundeniibersetzung. Hemeukun a3bik (+ CD-npunoxenve)
[TekcT]: y4eb. nocobue / A.H. 3nobuH. — CapaHck: AdpaHa-
cees B.C., 2017. — 232 c.

7. Komuccapos B.H. CoBpemeHHoe nepesopoBefeHue [TekcT]:
Kypc nekuui / B.H. Komuccapos. — M.: 3TC, 2000. — 192 c.

8. PomaHoBa T.B. KOrHUTMBHbIN aHanu3 Tekcta: Pabota Hag
MeTOAONOrMYecCKuMmM owmbKkamm [ONeKTPOoHHbIN pecypc]. —
URL: https://lunn.ru/sites/default/files/media/upr_NIR/izd/
tpaird/2013/25_romanova_t.v.pdf (qata obpatueHus: 16.03.2023).

9. VYHuBepcanbHbI HEMELIKO-PYCCKMiA cnosapb / nof pea. A.A. Jle-
nuHra, H.MN. Ctpaxoson. — 7-e n3p. — M.: Pycckuii a3bIK,
1976. — 991 c.

10. ®epepanbHOE MUHUCTEPCTBO MHOCTPaHHbIX Aen Mepmanun
[OnekTpoHHbIN pecypc]. — URL: https://germania.diplo.de
(nata obpaweHus: 16.03.2023).

11. Albrecht J. Ubersetzung und Linguistik [nekTpoHHbIii pecypc).
RL: https://books.google.co.uz/books?id=Y6tSDB52TPIC&hl=ru
(nata obpalyeHus: 16.03.2023).
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12.

13.

Kvam S., Snell-Hornby M., Hinig H.G., Kussmaul P., Schmitt P.A.
Syntax [OnekTpoHHbI pecypc]. URL: https://core.ac.uk/download/
pdf/16428116.pdf (naTa obpalieHns 16.03.2023).
Salmi-Tolonen T. Legal Linguistic Knowledge and Creating and
Interpreting Law in Multilingual Environments [9neKTpOHHbI
pecypc]. URL: https://www.scirp.org/reference/referencespapers.
aspx?referenceid=1299884 (pata o6paLleHns: 16.03.2023).

. Stolze R. Fachiibersetzen ein Lehrbuch fiir Theorie und Praxis.

Berlin: Frank&Timme, 2009. 417 S.
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